
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

  שמות פרק טו שמות פרק טו שמות פרק טו שמות פרק טו 
ויאמר א� שמוע תשמע לקול יקוק אלהי� והישר בעיניו תעשה והאזנת למצותיו ) כו(

  : ושמרת כל חקיו כל המחלה אשר שמתי במצרי� לא אשי� עלי� כי אני יקוק רפא�

 
  י י י י """"רשרשרשרש

זה האומר כרופא ה, רופא� ומלמד� תורה ומצות למע� תנצל מה�' ולפי פשוטו כי אני ה ...
רפאות תהי ) משלי ג ח(וכ� הוא אומר ] דבר זה פ� יביא� לידי חולי זה[לאד� אל תאכל 

  :לשר�
  

 
 
 
 
Exode chapitre 15 
26 - Et il dit : "Si tu écoutes la voix de l'Éternel ton Dieu; si tu t'appliques à lui plaire; si tu es 
docile à ses préceptes et fidèle à toutes ses lois, aucune des plaies dont j'ai frappé, l'Égypte 
ne t'atteindra, car moi, l'Éternel, je te préserverai." 
 
 
Rachi 
…Selon le sens littéral: Je suis l'Eternel ton médecin et Je t'enseigne la Torah et les mitsvoth 
afin de te préserver, comme ce médecin qui dit: ne mange pas de cela [de peur que tu ne 
tombes malade], comme il est dit : (Pr 3, 8) : "un baume de santé [la Torah] pour ta chair". 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Exode ch. 15, v. 26, (Beshalakh - בשלח) et Philippe Haddad.  

Promesse divine 
 

Un Dieu "médecin" 
 

La Torah parle pour la première fois du médecin en 
parlant de Dieu.  
Cette capacité de préserver la santé de Ses créatures 
devient alors un attribut divin, au même titre que la 
justice ou la miséricorde. 

Pour la foi juive, tout médecin agit par délégation 
du grand médecin de l'univers : Dieu. 

 


